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  UK- Instructions for use

IMPORTANT– READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFE-
RENCE 

CONTENT
A stroller frame
 B Front wheels x2
C Seat frame
 D Front bar x 1
 E  Arches for canopy x 2
 F  Muho car seat adapters
 
TAIYO STROLLER
OPENING THE FRAME
1  Disconnect the hook
holding the stroller closed.
1a  Pull up the handle as indicated by the arrow: the stroller will be
opened completely when you hear a click.
MOUNTING THE WHEELS
2 The rear wheels are already mounted. Check the correct assembly and that 
they are free to turn
Front wheel assembly: as shown in Fig.
2a insert the metal pin into the housings front and until you hear a click . The 
wheels are hooked.
WARNING: before use, move and turn manually the wheels 
to accept that they are all fixed correctly in their housings.
ASSEMBLY OF SEAT FRAME
3  Grasp the closed seat and insert the side guides in the side joints of the frame 
until you hear a click on it when it is locked
ATTENTION: make sure that the seat is correctly hooked by 
pulling it upwards
4  Grasp the handle on the back of the backrest and rotate upwards until it locks. 
To ensure that the lock is successful, push the seat downwards.
The seat is hooked and ready to accommodate the cover sold separately. 
(TAIYO style pack)
5  The front bar is removable. Press both keys under the bar to release it by pulling 
it towards you
5a  The front bar can be opened to facilitate positioning or removal of the child. 
Press only one of the two keys (right or left) to release the bar from one side and 
open it, letting it rotate to the sides of the frame.
ASSEMBLY OF TAIYO STYLE PACK (lining, canopy , padded belt covers , mattress 
and basket)
REMOVAL OF THE HOOD FRAME
6  Remove the front hood bows by pressing the inside of the joints gently with a 
small screwdriver  until the bow is released and gently pulling upwards . Repeat 
the operation on the opposite side and for the rear arch
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ATTENTION: press and pull gently to avoid breaking the pla-
stic hook ATTENTION: the front and rear arches are of dif-
ferent sizes. Do not invert them when mounting the fabric 
hood.
MOUNTING THE FABRIC HOOD
Open the Taiyo style pack, take the fabric hood and proceed as follows:
7  Insert the front bow into the front channel of the fabric hood by gently sliding 
it to the other end
8  Proceed in the same way with the rear tube. ATTENTION: to facilitate the in-
sertion of the rear tube open the zipper of the fabric hood to give less tension. 
Remember to close the zipper to facilitate subsequent assembly of the hood.
ASSEMBLY OF STROLLER SEAT FABRIC  
With the hood removed from the chassis, proceed as follows:
9  Take the seat and insert the rear fabric part on the frame tubes, passing the 
adjustment handle inside the hole. Hook the Velcro. Push the seat down until it 
adheres to the backrest
10  Open the Velcro strap under the seat and secure it by pulling it as far as pos-
sible under the seat
11  Lift the footrest by pulling the handle and insert the front part of the seat.
12  Open and hook the fabric with Velcro under the seat to the top tube to keep 
the cover well positioned
ATTENTION: all operations from 9 to 12 recommend doing 
them without the hood fitted and with the front bar remo-
ved to facilitate assembly
ATTENTION: check that the 5-point belts are all on the front 
of the cover and are not caught on the sides of the frame
ASSEMBLING THE COMPLETE HOOD ON TAIYO
13  Gently insert the bows into the joints until you hear a click. ATTENTION: we 
recommend first proceeding with the back arch and then with the front arch
14  Open the canopy and tension it
15  For an aesthetic result and optimal tension of the fabric, attach the small 
elastic bands to the sides of the fabric hood to the small hooks on the hood joints, 
turning them inside to pass in front of the front arch
16  Pull down the fabric ends of the hood for correct assembly
16a  The canopy includes a small sun visor that can be opened at the front
POSITIONING OF THE MATTRESS
17  Place the mattress on the stroller
18  Pass the shoulder straps and the leg divider in the eyelets.
19  The abdominal belt passes to the sides of the mattress. Push the mat firmly 
against the backrest for a correct and co m fort position
20  Insert the shoulder covers and the central protection on the belts
USE OF 5-POINT BELTS
21  Insert the shoulder straps into the upper part of the lap belt buckles and se-
cure them
22  Insert the abdominal buckles into the central buckle until you hear a click
23  To release the buckle, press simultaneously as shown in the figure
24  The stroller can welcome the child from the first months of life. Pull the shoulder 
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straps in the lower fabric guides  and the lap belt in those more internal in such 
a way as to have a perfect adherence to the body of the child. When the child 
grows, remove the ribbons from the guides and adjust accordingly. To adjust the 
length of the shoulder straps and belts, pull the tape and adjust the buckles as 
shown in photo
WARNING: always use 5-point belts
ADJUST  THE BACKREST AND THE FOOTREST
25  To lower or raise the backrest, pull the handle on the back of the backrest.
26  The backrest is adjustable in 3 positions
27  Pull the handle under the footrest to lower it. To raise it push upwards
BASKET ASSEMBLY
28  Insert the Velcro straps into the slots of the footrest on the frame. Pull and lock 
with Velcro
29  attach the rear part with the press-studs, passing the basket over the rear 
frame tube
WARNING: do not load the basket with more than 3 kg to 
avoid problems with the stability of the frame
REAR TWIN BRAKE
30  Rear wheel brake: to apply the brakes, lower
the locking lever as shown in the photo
30a  Raise the brake lever to unlock the stroller.
FRONT WHEEL WHEELS
31  To release the front wheel and make it swivel, raise the lever on the front of 
the wheel joint. Lower the lever and lock the wheel. NOTE: the wheel will lock au-
tomatically when the lever is lowered. It is not necessary to reposition the wheel 
straight. ATTENTION: it is advisable to use the locked wheels on 
uneven ground to get more maneuverability
31a  Quick front wheel removal: press the
button and quick release of the front wheel,
the front wheels will be unlocked automatically.
REAR AND FRONT WHEELS
32  The rear wheels, and also the front ones, are removable with a double Allen 
key (internal and external). Unscrew to remove the wheels if necessary , clean 
them gently and reassemble.
PUSHCHAIR CLOSURE
The stroller can be closed with the seat hooked both facing mum and facing the 
street. For an even more compact closure, release the seat
Remove the baby
To close the stroller without a seat, proceed as in step 35. If you do NOT want to 
remove the seat, skip point 35.
33  Hold a hand under the leg rest and at the same time grasp the handle on the 
back of the backrest
34  Pull the handle and push the backrest forward until you hear a click to attach 
it to the leg rest
34a  Turn the closed seat forward
35  Press the two small buttons on the sides of the seat and pull upwards
36  Release the second safety on the right tube by rotating it downwards with 
your thumb
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37  Pull up the two locking triggers on the right and left tube
38  Turn the handle downwards
39  Pull the front legs of the stroller backwards and they will automatically lock 
with the side hook on the left. The closed stroller stands alone
OPENING OF THE STROLLER
40  Place the stroller upright and release the plastic hook on the left
41  The stroller opens by itself
42  Raise the handle until it is locked
43  Grasp the handle on the back of the backrest and rotate upwards until it 
locks. To ensure that the lock is successful, push the seat downwards
44  Raise the front bar to lock it in
 
CAR SEAT MUHO
USE OF THE CAR SEAT
The frame of the Taiyo stroller It is compatible with the MUHO car seat with adap-
ters (included in Taiyo )
Remove the seat as in point 35.
45 Attach the adapters by inserting them in the side guides, with the button 
towards the front, until you hear a locking click. ATTENTION: the adapters are right 
and left and cannot be mounted inverted
46  Hold the handle of the MUHO car seat and place it over the adapters
47  Center the adapters under the handle and push the seat down to engage it
48  WARNING: make sure that the seat is properly hooked by 
pulling the seat upwards
49  Press the two gray buttons on the handle and rotate it into a horizontal position
50  To release the seat, rotate the handle upwards by pressing the gray buttons 
as in point 49
51  Press the two gray buttons on the seat side and pull up with two hands (for 
safety) detaching the car seat from the adapters
52  Place it on the ground or on a stable surface and grasp the transport handle
53  To remove the adapters, press the two buttons on them and remove them

 
NOHA CARRYCOT
USE OF THE CARRYCOT WITH TAIYO
The frame of the Taiyo stroller it is compatible with Noha carrycot by means of 
hooks positioned on Noha
Remove the stroller seat as in step 35.
54  Insert the side joints of the carrycot in the side rails of the frame and then push
down until you hear a CLICK . The carrycot is hooked. ATTENTION: check the cor-
rect hooking by pulling upwards
55  To release the carrycot, press the two buttons on the plastic joints and pull the 
carrycot upwards with the handle
56  The carrycot handle is foldable to lower the canopy and to reduce clutter. 
Press the two buttons on the sides of the handle and rotate it
57  To raise it, pull the handle and rotate it until it clicks in a vertical position
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58  To raise the wind wing release the buttons and raise it
 The carrycot  is completely removable. Refer to the NOHA carrycot instructions
BAGS LOCKING
BAG POSITIONING (Easy-Hang system, stroller mode)
59  The Taiyo stroller is equipped with an Easy-Hang system for BHOOP bags. Hook 
the bag to the rings under the seat
60  Place the bag behind the rear tube between the wheels. This position is very 
practical and convenient
POSITIONING OF THE BAG WITH UNIVERSAL CLAMPS (Use with Noha and Muho). 
If the frame is used together with Noha and Muho the Easy-Hang system is not 
available
61  Hook the universal straps inside the Bhoop bags to the Taiyo handle
62  Hook the bag. WARNING: do not overload the bag to avoid 
tipping over (max. 2kg)
 
WARNING
IMPORTANT - Read carefully and keep for future reference
Never leave the child unattended
Ensure that all the locking devices are engaged before use
To avoid injury ensure that the child is kept away when un-
folding and folding this product.
Do not let the child play with this product
Always use the restraint system
Check that the pram body or seat unit or car seat attach-
ment devices are correctly engaged before use This pro-
duct is not suitable for running or skating
Keep away from fire.
The stroller is not suitable for children of weight over 15 KG
The stroller is suitable for children aged 0 months up to 3 
years. With newborn children, use the stroller in the most re-
clined position.
The maximum load of the object holder basket is 2 kg. It 
is forbidden to exceed the maximum recommended load.
Make sure the brakes are always on when you park the 
stroller.
To avoid injury, make sure the child do not come into con-
tact with the moving parts of the product during the adjust-
ment operations of the nacelle e of the stroller.
When placing or removing the baby from the seat, make 
sure the brake is always on inserted.
The child may choke and slip in the leg openings.
Stroller stability may be compromised if the weights are pla-
ced on the handle, on the back or sides of the stroller.
Do not use accessories not approved by the manufacturer.
In the event that footboards are used for the second child, 
make sure that they do not compromise the stability of the 
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stroller and do not carry children weighing more than 20 kg
The child should never be left unattended in the carrycot! 
Always keep the child under surveillance.
Never overload the carrycot with additional children or 
objects.
The carrycot is adapts to children from birth and up around 
9 months.
Never use additional mattresses in the carrycot
The carrycot and ‘suitable for a child who is not in able to 
sit independently, to turn around and to pull yourself up by 
leaning on your hands and knees.
Maximum child weight: 9 kg.
Never use the carrycot in the car. Use the approved MUHO 
car seat
Make sure the carrycot can be securely attached to the 
stroller
Do not store or use the carrycot in damp environments, 
cold and at high temperatures, keep away from fire or from 
heat sources.
Always carry the carrycot with the handle upright
The stroller does not replace cribs or beds. If you use the car 
seat in combination with the Taiyo stroller , do not let your 
child sleep in the seat for long periods. Use suitable cots, 
cribs or prams
The Taiyo stroller , the Noha pram and the Muho car seat 
allow use with only one child
We recommend replacing the accessories or damaged 
components.
Contact the nearest dealer in case of problems
or questions about the use of the product.

CARE AND MAINTENANCE
The stroller requires regular checking by the user to make sure the moving parts 
are intact.
This product can be cleaned with a damp cloth and detergents normally avai-
lable in trade. Do not use abrasive cleaners. The hood it can be removed and 
cleaned, but it must be dry first to be reused.
 
TAIYO STROLLER FRAME COMPOSITIONS
Structure: aluminum
 
The stroller complies with the standard
EN 1888 - 1: 2018     
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  I - Istruzioni per l’uso

IMPORTANTE:
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO DI ISTRUZIONI E 
CONSERVARLO PER INFORMAZIONI FUTURE.

CONTENUTO
A Telaio passeggino
B Ruote anteriori x2
C Telaio seduta
D Barra frontale x 1
E Archetti capotta x 2
F Adattatori seggiolino auto Muho

PASSEGGINO TAIYO
APERTURA DEL TELAIO
1  Disinserire il gancio
che tiene chiuso il passeggino. 
1a  Sollevare il maniglione come indicato dalla freccia: il passeggino sarà
aperto completamente quando sentirete un clic.
MONTAGGIO DELLE RUOTE
2  Le ruote posteriori sono gia’ montate. Controllate il corretto assemblaggio e 
che siano libere di girare
Montaggio della ruota anteriore: come indicato in Fig.
2a  inserire il perno in metallo negli alloggiamenti anteriori e fino a udire un clic. 
Le ruote sono agganciate. 
ATTENZIONE: prima dell’uso, muovere e girare manualmen-
te le ruote per accettarsi che siano tutte fissate corretta-
mente nei rispettivi alloggiamenti.
MONTAGGIO DELLA STRUTTURA DELLA SEDUTA
3  Impugnare la seduta chiusa e inserire le guide laterali nei giunti laterali del 
telaio fino a udire un clic ci avvenuto aggancio
ATTENZIONE: assicurarsi che la seduta sia correttamente ag-
ganciata tirandola verso l’alto
4  Impugnare la maniglia sul retro dello schienale e ruotare verso l’alto fino a 
blocco avvenuto. La seduta e’ agganciata e pronta ad accogliere la fodera 
venduta separatamente. (TAIYO style pack)
5  La barra frontale e’ removibile. Premere entrambi i tasti sotto la barra per sgan-
ciarla tirandola verso di se
5a  La barra frontale e’ apribile per facilitare il posizionamento o la rimozione del 
bambino. Premere uno solo dei due tasti (destra o sinistra) per sganciare la barra 
da un lato e aprirla, lasciandola ruotare ai lati del telaio.
MONTAGGIO DI TAIYO STYLE PACK (fodera, capottina, copricinture imbottiti, ma-
terassino e cestello)
RIMOZIONE DEL TELAIO CAPOTTINA
6  Rimuovere gli archetti della capottina premendo piano con un piccolo cac-
ciavite o una punta l’interno dei giunti fino a sbloccare l’archetto e tirando de-
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licatamente verso l’alto. Ripetere l’operazione sul lato opposto e per l’archetto 
posteriore
ATTENZIONE: premere e tirare delicatamente per non rom-
pere il gancio in plastica ATTENZIONE: l’archetto anteriore e 
posteriore sono di misure diverse. Non invertiteli nel montare 
la capottina in tessuto.
MONTAGGIO DELLA CAPOTTINA IN TESSUTO
Aprire la confezione Taiyo style pack, prendere la capottina in tessuto e proce-
dere come segue:
7  Inserire l’archetto anteriore nel canale anteriore della capottina in tessuto fa-
cendolo scorrere delicatamente fino all’ altra estremita’
8  Procedere allo stesso modo con l’archetto posteriore. ATTENZIONE: per facilita-
re l’inserimento dell’archetto posteriore aprire la cerniera della capottina in tes-
suto per  dare meno tensione. Ricordatevi di richiudere la cerniera per facilitare il 
montaggio successivo della capottina.
MONTAGGIO DELLA FODERA IN TESSUTO DEL PASSEGGINO
Con la capottina smontata dal telaio procedere come segue: 
9  Prendere la seduta e inserire la parte in tessuto posteriore sui tubi del telaio, 
facendo passare la maniglia di regolazione all’ interno del foro. Agganciare il 
velcro. Spingere il sedile in basso fino a farlo aderire allo schienale
10  Aprire la cinghia con velcro sotto la seduta e fissarla tirandola il piu’ possibile 
sotto il sedile
11  Alzare il poggia piedi tireando la maniglia e inserire la parte frontale della 
seduta. 
12  Aprire e agganciare il tessuto con velcro sotto il sedile al tubo orizzontale per 
tenere ben posizionata la fodera
ATTENZIONE: tutte le operazioni da 9 a 12 consigliamo di 
farle senza la capottina montata e con la barra frontale 
staccata per agevolare il montaggio
ATTENZIONE: controllare che le cinture a 5 punti siano tutte 
sul davanti della fodera e non siano impigliate ai lati del 
telaio
MONTAGGIO DELLA CAPOTTINA COMPLETA SU TAIYO
13  Inserire delicatamente gli archetti all’ interno dei giunti fino a sentire un clic. 
ATTENZIONE: consigliamo prima di procedere con l’archet-
to posteriore e successivamente con quello anteriore
14  Aprire la capottina e metterla in tensione
15  Per un risultato estetico e di tensione ottimale del tessuto, agganciare i piccoli 
elastici ai lati della capottina in tessuto ai piccoli ganci sui giunti capottina, fa-
cendoli ruotare all’ interno passando davanti all’archetto anteriore
16  Tirare verso il basso le estremita’ in tessuto della capottina per un corretto 
montaggio
16a  La capottina include un piccolo parasole apribile nella parte anteriore
POSIZIONAMENTO DEL MATERASSINO 
17   Posizionare il materassino sul passeggino
18  Far passare gli spallacci e lo spartigambe nelle asole. 
19  La cintura addominale passa ai lati del materassino. Spingere bene il mate-
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rassino contro lo schienale per una posizione corretta e di comfort
20  Inserire i coprispallacci e la protezione centrale sui nastri delle cinture
UTILIZZO CINTURE A 5 PUNTI
21  Inserire gli spallacci nella parte superiore delle fibbie della cintura addominale 
e bloccarli
22  Inserire le fibbie addominali nella fibbia centrale fino a sentire un clic
23  Per sganciare la fibbia, premere contemporaneamente come in figura
24  Il passeggino puo’ accogliere il bambino sin dai primi mesi di vita. Far passare 
gli spallacci nelle guide in tessuto piu’ basse e la cintura addominale in quelle 
piu’ interne in modo tale da avere una perfetta aderenza al corpo del bambino. 
Quando il bambino cresce sfilare i nastri dalle guide e regolare di conseguenza. 
Per regolare la lunghezza degli spallacci e delle cinture, tirare il nastro e regolare 
le fibbie come indicato in foto
ATTENZIONE: utilizzare sempre le cinture a 5 punti
REGOLARE LO SCHIENALE E IL POGGIAPIEDI
25  Per abbassare o alzare lo schienale tirare la maniglia sul retro dello schienale.
26  Lo schienale e’ regolabile in 3 posizioni
27  Tirare la maniglia sotto il poggiapiedi per abbassarlo. Per alzarlo spingere 
verso l’alto
MONTAGGIO DEL CESTELLO 
28  Inserire i nastri con velcro nelle asole del poggiapiedi sul telaio. Tirare e bloc-
care con il velcro
29  agganciare con i bottoni a pressione la parte posteriore facendo passare il 
cestello sopra il tubo posteriore del telaio
ATTENZIONE: non caricare il cestello con piu’ di 3 kg per evitare problemi di sta-
bilita’ del telaio
FRENO GEMELLATO POSTERIORE
30  Freno delle ruote posteriori: per azionare i freni, abbassare la leva di bloccag-
gio come indicato in foto
30a  Alzare la leva del freno per sbloccare il passeggino. 
RUOTE PIROETTANTI ANTERIORI
31  Per sbloccare la ruota anteriore e renderla piroettante alzare la leva sul fronte 
del giunto ruota. Abbassare la leva bloccare la ruota. NOTA: la ruota si blocche-
ra’ automaticamente quando si abbassa la leva. Non e’ necessario riposizionare 
la ruota diritta ATTENZIONE: si consiglia si usare le ruote bloccate 
su terreni sconnessi per avere maggiore maneggevolezza
31a  Rimozione rapida della ruota anteriore: premere il pulsante di sbloccaggio 
rapido della ruota anteriore, le ruote anteriori saranno sbloccate automatica-
mente.
RUOTE POSTERIORI E ANTERIORI
32  Le ruote posteriori, e anche quelle anteriori sono rimovibili con una doppia 
chiave a brugola (interno ed esterno). Svitare per togliere le ruote se necessario, 
pulirle delicatamente e rimontare. 
CHIUSURA DEL PASSEGGINO 
Il passeggino si puo’ chiudere con la seduta agganciata sia fronte mamma che 
fronte strada. Per una chiusura ancora piu’ compatta sganciare la seduta
Per chiudere il passeggino senza seduta procedere come al punto 35. Nel caso 
NON si volesse sganciare la seduta saltare il 35.
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Rimuovere il bambino
33   Tenera una mano sotto il poggiagambe e contemporaneamente impugna-
re la maniglia sul retro dello schienale
34  Tirare la maniglia e spingere lo schienale in avanti fino a quando si sentira un 
clic di aggancio al poggiagambe
34a  Ruotare in avanti la seduta chiusa
35  Premere i due piccoli tasti ai lati della seduta e tirare verso l’alto
36  Sbloccare la seconda sicurezza posta sul tubo destro ruotandola verso il bas-
so con il pollice 
37  Tirare verso l’alto i due grilletti di blocco posti sul tubo destro e sinistro
38  Ruotare il manico verso il basso
39  Tirare verso all’ indietro le gambe anteriori del passeggino che si blocche-
ranno automaticamente con il gancio laterale sulla sinistra. Il passeggino chiuso  
rimane in piedi da solo
APERTURA DEL PASSEGGINO
40  Mettere il passeggino in piedi e sbloccare il gancio in plastica sulla sinistra
41  Il passeggino si apre da solo
42  Alzare il manico fino a blocco avvenuto
43  Impugnare la maniglia sul retro dello schienale e ruotare verso l’alto fino a 
blocco avvenuto. Per assicurarsi che il blocco sia avvenuto correttamente spin-
gere il sedile verso il basso
44  Alzare la barra frontale per bloccarla

SEGGIOLINO AUTO MUHO
USO DEL SEGGIOLINO DA AUTO
Il telaio del passeggino Taiyo e’ compatibile con il seggiolino auto MUHO me-
diante adattatori (inclusi in Taiyo)
Togliere la seduta come al punto 35.
45  Agganciare gli adattori inserendoli nelle guide laterali, con il tasto verso il 
davanti, fino a sentire un clic di blocco ATTENZIONE: gli adattatori sono destro e 
sinistro e non possono essere montati erronemante
46  Impugnare il manico del seggiolino auto MUHO e posizionarlo sopra gli adat-
tatori
47 Centrare gli adattatori sotto il manico e spingere il seggiolino verso il basso 
per agganciarlo
48 ATTENZIONE: assicurarsi che il seggiolino sia ben aggan-
ciato tirando verso l’alto il seggiolino
49   Premere i due tasti grigi sul maniglione e ruotarlo in posizione orizzontale 
50  Per sganciare il seggiolino ruotare verso l’alto il maniglione premendo i tasti 
grigi come al punto 49
51  Premere i due tasti grigi laterali sul seggiolino e alzare con due mani (per sicu-
rezza) il seggiolino sganciandolo dagli adattatori
52  Posizionarlo a terra o su piano stabile e impugnare il maniglione di trasporto
53  Per smontare gli adattatori premere i due tasti sugli stessi ed estrarli

CARROZZINA NOHA
USO DELLA CARROZZINA CON TAIYO
Il telaio del passeggino Taiyo e’ compatibile con carrozzina Noha mediante ag-
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ganci posizionati su Noha
Rimuovere la seduta del passeggino come al 35.
54  Inserire i giunti laterali della carrozzina nelle guide laterali del telaio e poi spin-
gere verso il basso fino a sentire un CLIC. La carrozzina e’ agganciata. ATTEN-
ZIONE: verificare il corretto aggancio tirando verso l’alto
55  Per sganciare la carrozzina, premere i due tasti sui giunti in plastica e tirare la 
carrozzina verso l’alto con il maniglione
56  Il maniglione della carrozzina e’ pieghevole per abbassare la capottina e per 
diminuire l’ingombro. Premere i due tasti ai lati del maniglione e ruotarlo
57  Per alzarlo, tirare il manico e ruotarlo fino al clic in posizione verticale
58  Per alzare l’ala paravento sganciare i bottoni e alzarla

La carrozzina e’ completamente sfoderabile. Consultare le istruzioni della car-
rozzina NOHA

AGGANCIO BORSE
POSIZIONAMENTO DELLA BORSA (sistema Easy-Hang, modalita’ passeggino)
59  Il passeggino Taiyo e’ dotato di sistema Easy-Hang per le borse BHOOP. Ag-
ganciare la borsa agli anelli sotto la seduta
60  Posizionare la borsa dietro al tubo posteriore tra le ruote o nel cestello in posi-
zione fronte mamma. Questa posizione e’ molto pratica e comoda
POSIZIONAMENTO DELLA BORSA CON AGGANCI UNIVERSALI (Utilizzo con Noha 
e Muho). Se il telaio e’ utilizzato insieme a Noha e Muho il sistema Easy-Hang non 
e’ disponibile
61 Agganciare le cinghie universali all’interno delle borse Bhoop al manico di 
Taiyo
62  Agganciare la borsa. ATTENZIONE: non caricare eccessiva-
mente la borsa per evitare ribaltamenti (max. 2kg)
 
AVVERTENZE
IMPORTANTE – Leggere attentamente e conservare per fu-
turo riferimento 
Non lasciare mai il bambino incustodito 
Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccag-
gio siano correttamente agganciati 
Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia 
a debita distanza durante le operazioni di apertura e chiu-
sura del prodotto 
Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto. 
Usare il sistema di ritenuta non appena il bambino è in gra-
do di rimanere seduto da solo 
Utilizzare sempre il sistema di ritenuta 
Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio 
della seduta, della navicella o del seggiolino auto siano 
correttamente agganciati 
Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare 
Tenere lontano dal fuoco.
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Il passeggino non è adatto a bambini di peso superiore ai 
15 KG 
Il passeggino è adatto a bambini di età da 0 mesi fino a 
3 anni. Con bambini neonati, utilizzare il passeggino nella 
posizione più reclinata.
Il carico massimo del cestello porta oggetti è di 2 kg. È vie-
tato superare il carico massimo raccomandato.
Assicurarsi che i freni siano sempre inseriti quando si par-
cheggia il passeggino.
Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino non entri in 
contatto con le parti mobili del prodotto durante le opera-
zioni di regolazione della navicella e del passeggino.
Quando si posiziona o si toglie il bambino dalla seduta, assi-
curarsi che il freno sia sempre inserito.
Il bambino potrebbe soffocare scivolando nelle aperture 
per le gambe.
La stabilità del passeggino potrebbe essere compromessa 
qualora i pesi siano disposti sul maniglione, sullo schienale o 
sui lati del passeggino.
Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.
Nel caso venissero utilizzate pedane per il secondo bambi-
no assicurarsi che non compromettano la stabilita’ del pas-
seggino e non trasportare bambini che pesino piu’ di 20 kg
Il bambino non deve mai essere lasciato incustodito nella 
navicella! Tenere il bambino sempre sotto sorveglianza.
Non sovraccaricare mai la navicella con ulteriori bambini 
o oggetti.
La navicella è adatta a bambini dalla nascita e fino ai 9 
mesi circa.
Non utilizzare mai materassini aggiuntivi nella carrozzina 
La carrozzina e’ adatta a un bambino che non è in grado 
di stare seduto autonomamente, di girarsi e di tirarsi su ap-
poggiandosi alle mani e alle ginocchia.
Peso massimo del bambino: 9 kg.
Non utilizzare mai la navicella in auto. Utilizzare il seggiolino 
auto MUHO omologato
Assicurarsi che la navicella possa essere fissata saldamente 
al passeggino 
Non riporre o utilizzare la navicella in ambienti umidi, freddi 
e ad alte temperature, tenere lontano dal fuoco o da fonti 
di calore.
Trasportare sempre la navicella con il maniglione in posizio-
ne verticale
Il passeggino non sostituisce culle o lettini. Se utilizzate il seg-
giolino auto in combinazione con il passeggino Taiyo, non 
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lasciate che il vostro bambino dorma nel seggiolino per lun-
ghi periodi. Utilizzate lettini, culle o carrozzine idonee
Il passeggino Taiyo, la carrozzina Noha e il seggiolino auto 
Muho consentono l’utilizzo con un solo bambino
Raccomandiamo di sostituire gli accessori o componenti 
danneggiati.
Contattare il rivenditore più vicino in caso di problemi o di 
domande circa l’utilizzo del prodotto.
CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino richiede un controllo regolare da parte dell’utilizzatore per assicu-
rarsi che le parti in movimento siano intatte. 
Questo prodotto può essere pulito con un panno umido e detergenti normal-
mente reperibili in commercio. Non usare detergenti abrasivi. La capotta può 
essere rimossa e pulita, ma deve essere asciutta prima di essere riutilizzata. 

COMPOSIZIONI TELAIO PASSEGGINO TAIYO
Struttura: aluminio

Il passeggino è conforme alla norma
EN 1888 - 1: 2018
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  D - Gebrauchsanweisung
 
WARNUNG - Bitte sorgfältig lesen und für späteres Nachle-
sen unbedingt aufbewahren 

INHALT
A Ein Kinderwagenrahmen
B Vorderräder x2
C Sitzrahmen
D Frontbügel x 1
E Bögen für Baldachin x 2
F Muho Autositzadapter
 
TAIYO KINDERWAGEN
ÖFFNEN DER   RAHMEN
1  Trennen Sie den Haken
Halten Sie den Kinderwagen geschlossen.
1a   Hochziehen   der Griff   wie durch den Pfeil angegeben: der Kinderwagen 
wird völlig offen ed, wenn Sie hören einen Klick.
MONTAGE DER RÄDER
2  Die Hinterräder sind bereits montiert. Überprüfen Sie die korrekte Montage und 
ob sie sich frei drehen lassen
Vorderradbaugruppe: wie in Abb.
2a  stecken Sie den Metallstift in die Gehäuse vorne und bis man ein hört klicken. 
Die Räder sind eingehakt.
WARNUNG: Vor Gebrauch bewegen und wenden manuell 
die Räder zu akzeptieren, dass sie alle sind korrekt in ihren 
Gehäusen befestigt.
VERSAMMLUNG VON ESSEN RAHMEN
3  Fassen Sie den geschlossenen Sitz und führen Sie die seitlichen Führungen in die 
seitlichen Gelenke des Rahmens ein, bis Sie ein Klicken hören, wenn er verriegelt ist
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass der Sitz richtig eingehakt 
ist, indem Sie ihn nach oben ziehen
4  Fassen Sie den Griff an der Rückseite der Rückenlehne und drehen Sie ihn nach 
oben, bis er einrastet.   Schieben Sie den Sitz nach unten, um sicherzustellen, dass 
die Verriegelung erfolgreich ist .
Der Sitz   ist   eingehakt und bereit, die Abdeckung aufzunehmen   separat erhältl-
ich. (TAIYO Style Pack)
5  Die vordere Bar   ist   entfernbar.   Drücken Sie beide Tasten unter der Stange, 
um sie zu lösen, indem Sie sie in Richtung ziehen   Sie 5   ein. Die vordere Bar könn-
en Sein geöffnet, um das Positionieren oder Entfernen des Kindes zu erleichtern.   
Drücken Sie nur eine der beiden Tasten (rechts oder links), um die Stange von ei-
ner Seite zu lösen und zu öffnen, sodass sie sich an den Seiten des Rahmens dreht.
VERSAMMLUNG VON TAIYO-STILPAKET  (Futter, Überdachung, gepolstert Gürtel   
deckt, Matratze und Korb
AUSBAU DES   KAPUZE   RAHMEN
6   Entferne das Vorderseite Kapuze Bögen Drücken Sie mit einem kleinen Schrau-
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bendreher leicht auf die Innenseite der Gelenke, bis sich der Bogen löst, und 
ziehen Sie ihn vorsichtig nach oben. Wiederholen Sie den Vorgang auf der ge-
genüberliegenden Seite und für den hinteren Bogen
BEACHTUNG: drücken und leicht ziehen um ein brechen 
des kunststoffhakens zu vermeiden ACHTUNG: die vorderen 
und hinteren bögen sind unterschiedlich groß. Drehen Sie 
sie nicht um, wenn Sie die Stoffhaube montieren.
MONTAGE DER STOFFHAUBE
Öffnen Sie das Taiyo Style Pack, nehmen Sie die Stoffhaube und gehen Sie wie 
folgt vor:
7  Führen Sie den vorderen Bügel in den vorderen Kanal der Stoffhaube ein, in-
dem Sie ihn vorsichtig zum anderen Ende schieben
8  Verfahren Sie mit dem hinteren Rohr genauso. ACHTUNG: Um das Ein-
führen des hinteren Schlauchs zu erleichtern, öffnen Sie den 
Reißverschluss der Stoffhaube geben weniger Spannung. 
Denken Sie daran, den Reißverschluss zu schließen, um die 
spätere Montage der Haube zu erleichtern.
MONTAGE VON STROLLER SEAT STOFF  
Gehen Sie bei abgenommener Motorhaube wie folgt vor:
9  Nehmen Sie den Sitz und setzen Sie das hintere Stoffteil in die Rahmenrohre ein. 
Führen Sie dabei den Einstellgriff in das Loch. Haken Sie den Klettverschluss ein.   
Drücken Sie den Sitz nach unten, bis er an der Rückenlehne anliegt
10  Öffnen Sie den Klettverschluss unter dem Sitz und sichern Sie ihn, indem Sie ihn 
so weit wie möglich unter den Sitz ziehen
11  Heben Sie die Fußstütze an, indem Sie am Griff ziehen und den vorderen Teil 
des Sitzes einführen.
12  Öffnen Sie den Stoff und haken Sie ihn mit einem Klettverschluss unter dem Sitz 
in das Oberrohr ein, damit der Bezug gut positioniert bleibt
ACHTUNG: Bei allen Vorgängen von 9 bis 12 wird empfoh-
len, die Motorhaube nicht anzubringen und die vordere 
Stange abzunehmen, um die Montage zu erleichtern
ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass sich alle 5-Punkt-Gurte an 
der Vorderseite der Abdeckung befinden und nicht an den 
Seiten des Rahmens hängen bleiben
MONTAGE DER KOMPLETTEN HAUBE Auf Taiyo
13  Führen Sie die Bögen vorsichtig in die Gelenke ein, bis Sie ein Klicken hören.   
ACHTUNG: Wir empfehlen, zuerst mit dem hinteren Bogen 
und dann mit dem vorderen Bogen fortzufahren
14  Öffnen Sie den Baldachin und spannen Sie ihn
15  Um ein ästhetisches Ergebnis und eine optimale Spannung des Stoffes zu erzie-
len, befestigen Sie die kleinen elastischen Bänder an den Seiten der Stoffhaube 
an den kleinen Haken an den Haubengelenken und drehen Sie sie nach innen, 
um sie vor den vorderen Bogen zu führen
16  Ziehen Sie die Stoffenden der Haube nach unten, um eine korrekte Montage 
zu gewährleisten
16a Der Baldachin enthält eine kleine Sonnenblende, die an der Vorderseite 
geöffnet werden kann
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POSITIONIERUNG DER MATRATZE
17  Legen Sie die Matratze auf den Kinderwagen
18  Führen Sie die Schultergurte und den Beinteiler in die Ösen ein.
19  Der Bauchgurt verläuft an den Seiten der Matratze. Drücken Sie die Matte fest 
gegen die Rückenlehne für eine korrekte und co m Fort Position
20  Legen Sie die Schulterdecken und der zentrale Schutz der Gurte
VERWENDUNG VON 5-PUNKT-GÜRTELN
21  Führen Sie die Schultergurte in den oberen Teil der Beckengurtschlösser ein 
und sichern Sie sie
22  Führen Sie die Bauchschnallen in die mittlere Schnalle ein, bis Sie ein Klicken 
hören
23  Um die Schnalle zu lösen, drücken Sie gleichzeitig wie in der Abbildung gezeigt
24  Der Kinderwagen können Begrüßen Sie das Kind aus den ersten Lebensmo-
naten. Ziehen Sie die Schultergurte in den unteren Nähgutführungen und der 
Beckengurt in denen Mehr innerlich so, dass es perfekt am Körper des Kindes 
haftet. Wenn das Kind wächst, entfernen Sie die Bänder aus den Führungen und 
passen Sie sie entsprechend an. Um die Länge der Schultergurte und Gurte an-
zupassen, ziehen Sie am Klebeband und stellen Sie die Schnallen wie in Foto ge-
zeigt ein
WARNUNG: Verwenden Sie immer 5-Punkt-Gurte EINSTELLEN   
Rückenlehne und die Fußstütze
25  Ziehen Sie den Griff an der Rückseite der Rückenlehne, um die Rückenlehne 
abzusenken oder anzuheben.
26  Die Rückenlehne ist in 3 Positionen einstellbar
27  Ziehen Sie den Griff unter der Fußstütze, um sie abzusenken. Zum Anheben 
nach oben drücken
MONTAGE DES KORBS
28  Führen Sie die Klettbänder in die Schlitze der Fußstütze am Rahmen ein. Mit 
Klettverschluss ziehen und verriegeln
29  Befestigen Sie den hinteren Teil mit den Druckknöpfen und führen Sie den Korb 
über das hintere Rahmenrohr
WARNUNG: Laden Sie den Korb nicht mit Mehr als 3 kg zur 
Vermeidung von Problemen mit der Stabilität des Rahmens
HINTERE ZWEI-BREMSE
30  Hinterradbremse: Zum Bremsen senken den Verriegelungshebel wie auf dem 
Foto gezeigt
30a  Heben Sie den Bremshebel an, um den Kinderwagen zu entriegeln.
VORDERRAD-RÄDER
31  Heben Sie den Hebel an der Vorderseite des Radgelenks an, um das Vorder-
rad zu lösen und schwenken zu lassen. Senken Sie den Hebel und blockieren Sie 
das Rad. HINWEIS: Das Rad wird sperren automatisch, wenn 
der Hebel abgesenkt wird. Es ist nicht notwendig, um das 
Rad gerade zu positionieren. ACHTUNG: Es wird empfoh-
len, die blockierten Räder auf unebenem Untergrund zu 
verwenden, um die Manövrierfähigkeit zu erhöhen
31a  Schnelle Entfernung des Vorderrads: Drücken Sie die Taste und schnelles 
Lösen des Vorderrads, Die Vorderräder werden automatisch entriegelt.
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HINTER- UND VORDERRADER
32 Die Hinterräder und auch die Vorderräder können mit einem Innen- und 
Außensechskantschlüssel abgenommen werden. Schrauben Sie die Räder ab   
wenn nötig Reinigen Sie sie sanft und wieder zusammenbauen.
PUSHCHAIR-VERSCHLUSS
Der Kinderwagen kann sein geschlossen mit dem Sitz haken sowohl mit Blick auf 
Mutter und zur Straße. Für ein ausgeglichenes Mehr kompakt Schließung, Lassen 
Sie den Sitz los Entferne das Baby
Den Kinderwagen schließen ohne sitz, weiter wie in Schritt 35. Wenn Sie den Sitz 
NICHT freigeben möchten, überspringen Sie Punkt 35 .
33  Halten Sie eine Hand unter die Beinauflage und gleichzeitig den Griff an der 
Rückseite der Rückenlehne fassen
34  Ziehen Sie den Griff und schieben Sie die Rückenlehne nach vorne bis Sie   
hören Klicken Sie, um es an die anzuhängen Beinauflage
34a  Den geschlossenen Sitz nach vorne drehen
35  Drücken Sie die beiden kleinen Knöpfe an den Seiten des Sitzes und ziehen 
Sie sie nach oben
36  Lösen Sie die zweite Sicherung am   Recht   Tube   durch drehen   mit dem 
daumen nach unten
37  Ziehen Sie die beiden Verriegelungshebel am rechten und linken Rohr nach 
oben
38  Ruot ein re den Griff nach unten
39  Ziehen Sie die Vorderbeine des Kinderwagens nach hinten und sie rasten 
automatisch mit dem seitlichen Haken links ein. Das geschlossen Kinderwagen   
steht alleine
ÖFFNUNG DES KINDERWAGENS
40  Stellen Sie den Kinderwagen aufrecht und lassen Sie den Plastikhaken links los
41  Der Kinderwagen öffnet sich von selbst
42  Heben Sie den Griff an, bis er einrastet
43 Fassen Sie den Griff an der Rückseite der Rückenlehne und drehen Sie ihn 
nach oben, bis er einrastet. Schieben Sie den Sitz nach unten, um sicherzustellen, 
dass die Verriegelung erfolgreich ist
44  Heben Sie die vordere Stange an, um sie zu verriegeln im
 
AUTOSITZ MUHO
BENUTZUNG DES AUTOSITZES
Der Rahmen der Taiyo Kinderwagen Es ist kompatibel mit dem MUHO - Autositz 
mit Adaptern (im Lieferumfang enthalten) Taiyo)
Entfernen Sie den Sitz wie in Punkt 35.
45 Befestigen Sie die Adapter Führen Sie sie mit dem Knopf nach vorne in die 
seitlichen Führungen ein, bis Sie ein Klicken hören. ACHTUNG: Die Adap-
ter sind rechts und links und können nicht montiert werden  
invertiert
46 Halten Sie den Griff des MUHO-Autositzes und platzieren Sie ihn über den 
Adaptern
47  Zentrieren Sie die Adapter unter dem Griff und drücken Sie den Sitz nach 
unten, um ihn einzurasten
48  WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass der Sitz richtig eingeha-
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kt ist, indem Sie den Sitz nach oben ziehen
49 Drücken Sie die beiden grauen Knöpfe am Griff und drehen Sie ihn in eine 
horizontale Position
50 Um den Sitz zu lösen, drehen Sie den Griff nach oben, indem Sie die grauen 
Knöpfe wie in Punkt 49 drücken
51 Drücken Sie die beiden grauen Knöpfe auf der Sitzseite und drehen Sie mit 
zwei Händen (zur Sicherheit) auf das Seggiol Kein Lösen von den Adaptern
52  Stellen Sie es auf den Boden oder auf eine stabile Oberfläche und fassen Sie 
den Transportgriff
53  Um die Adapter zu entfernen, drücken Sie auf die beiden Knöpfe und entfer-
nen Sie sie
 
NOHA CARRYCOT
NUTZUNG DER CARRYCOT MIT TAIYO
Das Rahmen der Taiyo Kinderwagen es ist kompatibel mit Noha Tragetasche mit 
Haken auf Noha positioniert
Entfernen Sie den Kinderwagensitz wie in Schritt 35.
54  Setzen Sie die Seitenfugen der ein Tragetasche in den Seitenschienen des 
Rahmens und dann drücken
Nieder bis um du hörst ein KLICK. Die Tragetasche ist süchtig. ACHTUNG: Üb-
erprüfen Sie das korrekte Einhängen, indem Sie nach oben 
ziehen
55  Drücken Sie zum Entriegeln der Babywanne die beiden Knöpfe an den Kunst-
stoffgelenken und ziehen Sie den Rollstuhl mit dem Griff nach oben
56  Der carrycot Griff ist klappbar zum absenken der Überdachung und Unord-
nung zu reduzieren. Drücken Sie die beiden Knöpfe an den Seiten des Griffs und 
drehen Sie ihn
57  Ziehen Sie zum Anheben am Griff und drehen Sie ihn, bis er in vertikaler Position 
einrastet
58  Zum Anheben Flügel des Gewinn d die Tasten loslassen und hebt es
 
Die Tragetasche ist vollständig entfernbar. Weitere Informationen finden Sie in der 
Anleitung zur NOHA- Babywanne
 
TASCHEN VERSCHLIESSEN
BEUTELPOSITIONIERUNG   (Easy-Hang-System, Kinderwagenmodus)
59 Der Taiyo Kinderwagen ist Ausgestattet mit einem Easy-Hang-System für BHO-
OP-Taschen. Haken Sie die Tasche an den Ringen unter dem Sitz ein
60  Platziere die Tasche hinter dem hinteren Rohr zwischen den Rädern. Diese 
Position ist sehr praktisch und bequem
POSITIONIERUNG DER TASCHE MIT UNIVERSAL SCHELLEN (Verwenden Sie mit Noha 
und Muho). Wenn der Rahmen zusammen mit Noha und Muho verwendet wird, 
ist das Easy-Hang-System nicht verfügbar
61  Haken Sie die Universalgurte in den Bhoop- Beuteln in den Taiyo-Griff ein
62  Haken Sie die Tasche. WARNUNG: Überladen Sie den Beutel 
nicht, um ein Umkippen zu vermeiden (max. 2 kg)
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WARNUNG
Bitte sorgfältig lesen und für späteres Nachlesen unbedingt 
aufbewahren 
Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt 
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelun-
gen eingerastet sind 
Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und 
Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite ist, um 
Verletzungen zu vermeiden 
Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen 
Verwenden Sie einen Sicherheitsgurt, sobald das Kind selb-
ststädig sitzen kann 
Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem 
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kin-
derwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die Befestigung-
selemente des Autositzes korrekt eingerastet sind 
Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet 
Von Feuer fernhalten.
Der Kinderwagen ist nicht geeignet für Kinder von gewicht 
über 15 KG
Der Kinderwagen ist für Kinder im Alter geeignet 0 Monate   
bis zu 3 jahren. Mit Neugeborene benutzen den Kinderwa-
gen in der am meisten zurückgelehnten Position.
Die maximale Belastung des Objekthalterkorbs ist 2 kg. Es ist 
verboten, die empfohlene Höchstlast zu überschreiten.
Stellen Sie sicher, dass die Bremsen immer aktiviert sind wenn 
Sie den Kinderwagen parken.
Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass das 
Kind
Berühren Sie nicht die beweglichen Teile des Produkts 
während der Einstellarbeiten der Gondel e des Kinderwa-
gens.
Beim Platzieren oder Entfernen des Babys Stellen Sie vom Sitz 
aus sicher, dass die Bremse immer angezogen ist eingefügt.
Das Kind kann ersticken und ausrutschen in den Beinöffn-
ungen.
Die Stabilität des Kinderwagens kann beeinträchtigt wer-
den wenn die Gewichte auf dem Griff platziert sind, auf 
dem Rücken oder den Seiten des Kinderwagens.
Verwenden Sie kein vom Hersteller nicht zugelassenes Zu-
behör.
Wenn für das zweite Kind Trittbretter verwendet werden, 
stellen Sie sicher, dass diese die Stabilität des Kinderwagens 
nicht beeinträchtigen und tragen Sie keine Kinder mit ei-
nem Gewicht von mehr als 20 kg
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Das Kind sollte Sei niemals unbeaufsichtigt
in der Tragetasche! Halten Sie das Kind immer unter Beo-
bachtung.
Überladen Sie die Babywanne niemals mit zusätzlichen Kin-
dern oder Gegenstände.
Die Tragetasche anpaßt ist zu Kinder von Geburt an und bis 
ungefähr 9 Monate.
Verwenden Sie niemals zusätzliche Matratzen in der Trage-
tasche
Die Tragetasche und ‘geeignet für ein Kind, das nicht in ist 
in der Lage, selbstständig zu sitzen, sich umzudrehen und zu
Ziehen Sie sich hoch, indem Sie sich auf Hände und Knie 
stützen.
Maximales Kindergewicht: 9 kg.
Benutzen Sie niemals die Babywanne im Auto. Verwenden 
Sie den zugelassenen MUHO-Autositz
Stellen Sie sicher, dass die Tragetasche sicher befestigt wer-
den kann   zum   Kinderwagen
Bewahren Sie die Babywanne nicht in feuchten Umgebungen auf.
Kalt und bei hohen Temperaturen von Feuer fernhalten 
oder von Wärmequellen.
Tragen Sie die Babywanne immer aufrecht am Griff
Der Kinderwagen ersetzt keine Krippen oder Betten. Wenn 
Sie den Autositz in Kombination mit dem verwenden Taiyo   
Kinderwagen, Lassen Sie in dem Sitz für längere Zeit Ihr Kind 
schläft nicht. Verwenden Sie geeignete Kinderbetten, Krip-
pen oder Kinderwagen
Das Taiyo Kinderwagen, der Noha Kinderwagen und der   Muho 
Autositz erlauben Sie die Verwendung mit nur einem Kind
Wir empfehlen, das Zubehör auszutauschen oder beschäd-
igte Komponenten.
Wenden Sie sich bei Problemen an den nächstgelegenen 
Händler oder Fragen zur Verwendung des Produkts.
PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen muss regelmäßig vom Benutzer überprüft werden um sicherzu-
stellen, dass die beweglichen Teile sind intakt.
Dieses Produkt kann mit einem feuchten Tuch und Reinigungsmitteln gereinigt 
werden, die normalerweise in erhältlich sind Handel. Verwenden Sie keine Scheu-
ermittel. Die Haube es kann entfernt und gereinigt werden, aber es muss zuerst 
trocken sein wiederverwendet werden.
 
TAIYO WAGENRAHMEN ZUSAMMENSETZUNGEN
Struktur: Aluminium
 
Der Kinderwagen entspricht der Norm
EN 1888 - 1: 2018
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  F - Mode d’emploi
 
IMPORTANT– LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.  

CONTENU
A Un cadre de poussette
B roues avant x2
C siège
D Barre avant x 1
E Arches pour verrière x 2
F Adaptateurs de siège auto F Muho
 
TAIYO POUSSETTE
OUVERTURE DU CADRE
1  Débranchez le crochet
tenant la poussette fermée.
1a  Remonter la poignée comme indiqué par la flèche: la poussette sera ed 
ouvert complètement lorsque vous entendez un déclic.
MONTAGE DES ROUES
2  Les roues arrière sont déjà montées. Vérifier le bon montage et s’assurer qu’ils 
sont libres de tourner
Roue avant: comme indiqué à la Fig.
2a insérez la tige en métal dans les logements avant et jusqu’à ce que vous en-
tendez un Cliquez sur. Les roues sont accrochées.
ATTENTION: avant utilisation, bouger et tourner manuelle-
ment les roues pour accepter qu’ils sont tous fixés correcte-
ment dans leurs logements.
ASSEMBLÉE DU CADRE
3  Saisissez le siège fermé et insérez les guides latéraux dans les joints latéraux du 
cadre jusqu’à ce que vous entendiez un clic lorsque celui-ci est verrouillé.
ATTENTION: assurez-vous que le siège est correctement ac-
croché en le tirant vers le haut
4  Saisissez la poignée à l’arrière du dossier et faites-la pivoter vers le haut jusqu’à 
ce qu’elle se verrouille. Pour vous assurer que le verrouillage est réussi, poussez le 
siège vers le bas.
Le siège est accroché et prêt à accueillir la couverture vendu séparément.   
(Pack style TAIYO)
5  La barre frontale est amovible. Appuyez sur les deux touches situées sous la 
barre pour la libérer en la tirant vers vous
5a  La barre frontale pouvez être ouvert pour faciliter le positionnement ou le 
retrait de l’enfant. Appuyez sur l’une des deux touches (droite ou gauche) pour 
libérer la barre d’un côté et l’ouvrir, en la laissant pivoter sur les côtés du cadre.
ASSEMBLÉE DE PACK STYLE TAIYO (Doublure, canopée, rembourré ceinture cou-
vre, matelas et panier)
RETRAIT DU CAPUCHE CADRE
6  Retirer le de face capuche des arcs en pressant doucement l’intérieur des ar-
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ticulations avec un petit tournevis jusqu’à ce que l’arc soit libéré et en tirant dou-
cement vers le haut. Répétez l’opération du côté opposé et pour l’ arc arrière
ATTENTION: appuyez et tirez doucement ATTENTION: les ar-
ches avant et arrière sont de tailles différentes. Ne pas les 
inverser lors du montage de la cagoule en tissu.
MONTAGE DE LA HOTTE EN TISSU
Ouvrez le pack style Taiyo, prenez la capuche en tissu et procédez comme suit:
7  Insérez l’arceau avant dans le canal avant de la cagoule en le faisant glisser 
doucement vers l’autre extrémité.
8  Procédez de la même manière avec le tube arrière. ATTENTION: pour 
faciliter l’insertion du tube arrière, ouvrez la fermeture à glis-
sière du capuchon en tissu pour donner moins de tension.   
N’oubliez pas de fermer la fermeture à glissière pour faciliter 
l’assemblage ultérieur de la cagoule.
ASSEMBLAGE DE TISSU DE SIÈGE DE POUSSETTE  
Avec le capot retiré du châssis, procédez comme suit:
9  Prenez la selle et insérez la partie arrière du tissu sur les tubes du cadre en pas-
sant la poignée de réglage à l’intérieur du trou. Accrochez le velcro. Abaissez le 
siège jusqu’à ce qu’il adhère au dossier
10  Ouvrez la bande Velcro située sous le siège et fixez-la en tirant aussi loin que 
possible sous le siège.
11  Soulevez le repose-pieds en tirant sur la poignée et insérez la partie avant du 
siège.
12  Ouvrir et accrocher le tissu avec Velcro sous le siège au tube supérieur pour 
que le couvercle reste bien en place
ATTENTION: toutes les opérations de 9 à 12 heures recom-
mandent de les faire sans le capot et avec la barre avant 
enlevée pour faciliter le montage
ATTENTION: vérifiez que les courroies à 5 points se trouvent 
toutes à l’avant du capot et ne sont pas coincées sur les 
côtés du cadre
ASSEMBLAGE DU CAPOT COMPLET   SUR TAIYO
13 Insérez doucement les arcs dans les articulations jusqu’à ce que vous enten-
diez un clic. ATTENTION: il est recommandé de commencer par 
la voûte arrière puis par la voûte avant
14  Ouvrir le baldaquin et le tendre
15  Pour un résultat esthétique et une tension optimale du tissu, fixez les petites 
bandes élastiques situées sur les côtés de la cagoule en tissu aux petits crochets 
situés sur les joints de la cagoule, en les tournant à l’intérieur pour les faire passer 
devant la voûte antérieure.
16  Abaissez les extrémités en tissu de la cagoule pour un montage correct
16a   La verrière comprend un petit pare-soleil qui peut être ouvert à l’avant
POSITIONNEMENT DU MATELAS
17  Placez le matelas sur la poussette
18  Passez les bretelles et le séparateur de jambe dans les oeillets.
19  La ceinture abdominale passe sur les côtés du matelas. Poussez le tapis fer-
mement contre le dossier pour un résultat correct m position fort
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20 Insérer le couvre-épaules et la protection centrale sur les ceintures
UTILISATION DES COURROIES À 5 POINTS
21  Insérez les bretelles dans la partie supérieure des boucles de la ceinture ven-
trale et fixez-les.
22  Insérez les boucles abdominales dans la boucle centrale jusqu’à ce que vous 
entendiez un clic
23  Pour libérer la boucle, appuyez simultanément comme indiqué sur la figure.
24  la poussette pouvez accueillir l’enfant dès les premiers mois de la vie. Tirez sur 
les bretelles des guides- tissu inférieurs et la ceinture abdominale dans ces plus   
interne de manière à avoir une parfaite adhésion au corps de l’enfant. Lorsque 
l’enfant grandit, retirez les rubans des guides et ajustez-le en conséquence. Pour 
ajuster la longueur des bretelles et des ceintures, tirez sur le ruban et réglez les 
boucles comme indiqué sur la photo
ATTENTION: utilisez toujours des courroies à 5 points
RÉGLER LE DOSSIER ET LE REPOS DE PIED
25 Pour abaisser ou relever le dossier, tirez sur la poignée située à l’arrière du dossier.
26  Le dossier est réglable en 3 positions
27  Tirez la poignée sous le repose-pied pour l’abaisser. Pour le relever, poussez 
vers le haut
ASSEMBLAGE DU PANIER
28  Insérez les sangles velcro dans les fentes du repose-pieds sur le cadre. Tirez et 
verrouillez avec du velcro
29  attachez la partie arrière avec les boutons à pression en passant le panier sur 
le tube du cadre arrière
ATTENTION: ne chargez pas le panier avec plus que 3 kg 
pour éviter des problèmes avec le stabilité du cadre
FREIN DOUBLE ARRIERE
30  Frein de roue arrière: appliquer les freins, baisser
le levier de verrouillage comme indiqué sur la photo
30a  Relevez le levier de frein pour déverrouiller la poussette.
ROUES AVANT
31  Pour libérer la roue avant et la faire pivoter, relevez le levier situé à l’avant 
du joint de roue. Abaissez le levier et verrouillez la roue. NOTE: la roue va 
fermer à clé automatiquement lorsque le levier est abaissé. 
Il n’est pas nécessaire de repositionner la roue droite. AT-
TENTION: il est conseillé d’utiliser les roues bloquées sur un sol 
inégal pour plus de maniabilité.
31a  Retrait rapide de la roue avant: appuyez sur la bouton et libération rapide 
de la roue avant, les roues avant seront automatiquement déverrouillées.
ROUES AVANT ET ARRIÈRE
32  Les roues arrière, ainsi que les roues avant, sont amovibles avec une double 
clé Allen (interne et externe). Dévissez pour enlever les roues si nécessaire, net-
toyez-les doucement et remontez-les.
FERMETURE DE PUSHAIR
La poussette peut être fermé avec le siège accroché à la fois face à maman et 
face à la rue. Pour un même plus compact fermeture, libérer le siège
Enlever le bébé
Fermer la poussette sans siège, procéder comme à l’étape 35. Si vous ne souhai-
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tez PAS libérer le siège, ignorez le point 35.
33  Tenir une main sous le repose-jambes et en même temps, saisissez la poignée 
à l’arrière du dossier
34  Tirez la poignée et poussez le dossier vers l’avant jusqu’à ce que vous enten-
dre un clic pour le joindre au repose-jambes
34a  Tournez le siège fermé vers l’avant
35   Appuyez sur les deux petits boutons sur les côtés du siège et tirez vers le haut
36  Relâchez la deuxième sécurité sur le droite tube en le tournant vers le bas 
avec votre pouce
37  Relevez les deux gâchettes de verrouillage des tubes droit et gauche
38  Ruot  une re la poignée vers le bas
39  Tirez les pattes avant de la poussette vers l’arrière et elles se verrouillent au-
tomatiquement avec le crochet latéral à gauche. le fermé poussette est seul
OUVERTURE DE LA POUSSETTE
40  Redressez la poussette et libérez le crochet en plastique à gauche
41  La poussette s’ouvre toute seule
42  Soulevez la poignée jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée
43  Saisissez la poignée à l’arrière du dossier et faites pivoter vers le haut jusqu’à 
ce qu’elle se verrouille. Pour que le verrouillage soit réussi, poussez le siège vers 
le bas
44  Soulevez la barre avant pour la verrouiller dans
 
SIÈGE DE VOITURE MUHO
UTILISATION DU SIÈGE DE VOITURE
Le cadre de la Taiyo poussette Il est compatible avec le siège auto MUHO avec 
adaptateurs (inclus dans Taiyo)
Enlevez le siège comme indiqué au point 35.
45  joindre le adaptateurs en les insérant dans les guides latéraux, bouton vers 
l’avant, jusqu’à ce que vous entendiez un déclic de verrouillage. ATTENTION: 
les adaptateurs sont à droite et à gauche et ne peuvent 
pas être montés inversé
46  Tenez la poignée du siège auto MUHO et placez-la sur les adaptateurs
47  Centrer les adaptateurs sous la poignée et abaisser le siège pour l’engager.
48  AVERTISSEMENT: assurez-vous que le siège est bien accro-
ché en le tirant vers le haut
49  Appuyez sur les deux boutons gris de la poignée et faites-la pivoter en position 
horizontale
50  Pour libérer le siège, faites pivoter la poignée vers le haut en appuyant sur les 
boutons gris, comme indiqué au point 49.
51  Appuyez sur les deux boutons gris du côté du siège et tournez-vous vers le haut 
avec deux mains (par sécurité) la seggiol ne pas le détacher des adaptateurs
52  Placez-le sur le sol ou sur une surface stable et saisissez la poignée de transport
53  Pour retirer les adaptateurs, appuyez sur les deux boutons dessus et retirez-les.
 
NACELLE NOHA 
UTILISATION DU NACELLE AVEC TAIYO
le cadre de la Taiyo poussette il est compatible avec Noha nacelle au moyen de 
crochets positionnés sur Noha



37

Retirez le siège de la poussette comme à l’étape 35.
54  Insérer les joints latéraux du nacelle dans les longerons du cadre et puis pous-
sez vers le bas jusqu’à ce que tu entends un clic. La nacelle est accroché. AT-
TENTION: vérifier le bon accrochage en tirant vers le haut
55  Pour libérer la nacelle, appuyez sur les deux boutons des articulations en pla-
stique et tirez le fauteuil vers le haut avec la poignée.
56  La poignée de la nacelle est pliable pour abaisser le canopée et pour réduire 
l’encombrement. Appuyez sur les deux boutons situés sur les côtés de la poignée 
et faites-la pivoter.
57  Pour le relever, tirez sur la poignée et faites-la pivoter jusqu’à ce que vous 
entendiez un déclic en position verticale.
58  Pour lever l’aile victoire d Relâchez les boutons et l’ élever
 
La nacelle est complètement amovible. Reportez-vous aux instructions de la na-
celle NOHA
 
VERROUILLAGE DES SACS
POSITIONNEMENT DU SAC (Système Easy-Hang, mode poussette)
59   La poussette Taiyo est équipé d’un système Easy-Hang pour les sacs BHOOP.   
Accrochez le sac aux anneaux sous le siège
60   Placez le sac derrière le tube arrière entre les roues. Cette position est très 
pratique et pratique
POSITIONNEMENT DU SAC AVEC UNIVERSAL Pinces (Utiliser avec Noha et Muho).   
Si le cadre est utilisé avec Noha et Muho, le système Easy-Hang n’est pas dispo-
nible.
61  Accrochez les sangles universelles à l’intérieur des sacs Bhoop à la poignée 
Taiyo
62  Accrochez le sac. ATTENTION: ne surchargez pas le sac pour 
éviter le basculement (max. 2kg)
 
ATTENTION
IMPORTANT - Lire attentivement et conserver pour référence 
future
Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance
S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enga-
gés avant utilisation
Pour éviter tout risque de blessure, veillez à ce que l’enfant 
ne soit pas éloigné lorsque vous dépliez et pliez ce produit.
Ne laissez pas l’enfant jouer avec ce produit
Utilisez un harnais dès que l’enfant peut s’asseoir seul
Toujours utiliser le système de retenue
Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège 
ou du siège-auto sont correctement enclenchés avant uti-
lisation 
Ce produit n’est pas adapté à la course ni au patinage.
Tenir éloigné du feu.
La poussette ne convient pas aux enfants de poids sur 15 KG
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La poussette convient aux enfants âgés de 0 mois jusqu’à 3 
ans. Avec nouveau-nés, utilisez la poussette dans la position 
la plus reculée.
La charge maximale du panier porte-objet est de 2 kg. Il est 
interdit de dépasser la charge maximale recommandée.
Assurez-vous que les freins sont toujours activés quand vous 
garez la poussette.
Pour éviter les blessures, assurez-vous que l’enfant ne pas 
entrer en contact avec les pièces mobiles du produit lors 
des opérations de réglage de la nacelle e de la poussette.
Lors du placement ou du retrait du bébé depuis le siège, 
assurez-vous que le frein est toujours activé inséré.
L’enfant peut s’étouffer et glisser dans les ouvertures de 
jambe.
La stabilité de la poussette peut être compromise si les poids 
sont placés sur la poignée, à l’arrière ou sur les côtés de la 
poussette.
N’utilisez pas d’accessoires non approuvés par le fabricant.
Si des marchepieds sont utilisés pour le deuxième enfant, 
veillez à ce qu’ils ne compromettent pas la stabilité de la 
poussette et ne transportez pas d’enfants pesant plus de 
20 kg.
L’enfant devrait ne jamais être laissé sans surveillance dans 
la nacelle! Gardez toujours l’enfant sous surveillance.
Ne jamais surcharger la nacelle avec des enfants supplém-
entaires ou des objets.
La nacelle est adapte à enfants de naissance et plus envi-
ron 9 mois.
Ne jamais utiliser de matelas supplémentaire dans la na-
celle
La nacelle et ‘adapté pour un enfant qui n’est pas dans 
capable de s’asseoir de manière autonome, de faire de-
mi-tour et de
Soulevez en appuyant sur les mains et les genoux.
Poids maximum de l’enfant: 9 kg.
Ne jamais utiliser la nacelle dans la voiture. Utilisez le siège 
auto approuvé MUHO
Assurez-vous que la nacelle peut être solidement fixée au 
poussette
Ne rangez pas et n’utilisez pas la nacelle dans des environ-
nements humides.
froid et à haute température, tenir à l’écart du feu ou de 
sources de chaleur.
Portez toujours la nacelle avec la poignée bien droite
La poussette ne remplace pas les berceaux ou les lits. Si 



vous utilisez le siège auto en combinaison avec le Taiyo 
poussette, ne laissez pas votre enfant dormir dans son siège 
pendant de longues périodes. Utilisez des berceaux, ber-
ceaux ou poussettes appropriés le Taiyo poussette, le lan-
dau Noha et le Muho siège de voiture permettre l’utilisation 
avec un seul enfant
 
Nous recommandons de remplacer les accessoires ou des 
composants endommagés.
Contactez le revendeur le plus proche en cas de problème 
ou des questions sur l’utilisation du produit.

SOIN ET ENTRETIEN
La poussette nécessite une vérification régulière par l’utilisateur pour vous assurer 
que les pièces mobiles sont intact.
Ce produit peut être nettoyé avec un chiffon humide et les détergents norma-
lement disponibles Commerce. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs. La hotte
il peut être enlevé et nettoyé, mais il doit d’abord être sec être réutilisé.
 
CADRE DE POUSSETTE TAIYO   
COMPOSITIONS
Structure: aluminium
 
 
La poussette est conforme à la norme
EN 1888 - 1: 2018
Conforme aux exigences de sécurité
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